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Котя.
На подлинномъ написано:

Утверждаю. 15 Декабря 1898 года. 
За Министра Внутренних!. Д’Ьлъ, 

Товарищъ Министра Кп. А. Оболепск1й.
Верно: За Вице-Директора А. Шкляревичъ.

УСТАВЪ
вспомогательнаго общества л-Ьсово- 
довъ, лбсничихъ и лЪсныхъ сторожей 

Прибалт1йскихъ губершй.
I. ЦТ»ль общества.

8 Г
Общество им-Ьетъ целью:
а) выдачу ежегодныхъ nocoßiii сделавшимся не­

способными къ личному труду членамъ общества, ихъ 
вдовамъ и несовершеннолВтнимъ сиротамъ,

б) выдачу вспомоществовашй членамъ, потеряв- 
шимъ М11СТО не по собственной вине

и в) выдачу единовременныхъ пособий на погребе- 
iiie об'Ьднйвшихъ членовъ общества.

II. Средства общества.
§ 2.

Средства общества составляютъ капиталы : непри­
косновенный и оборотный.

§ 3-
Неприкосновенный капиталъ образуется: 
а) изъ единовременныхъ взносовъ почетныхъ чле­

новъ (§ 7),
б) изъ вступныхъ взнозовъ действительныхъ чле­

новъ (§ 11),
в) изъ пожертвована и отказовъ по завещашямъ, 
г) изъ единовременныхъ взносовъ действительных?» 

членовъ (§ 13)

£
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Translat.
Mopit.

Auf beni Original befindet sich folgende Aufschrift:
Bestätigt den 15. Dezember 1898.

Für den Minister des Innern: Gehilfe des Ministers Fürst A.Obolensky 
Richtig: Für den Bicedirector (Unterschrift).

Statuten
des

Hilfsveneins her öllenfürster, Beliicrfürftcr 
und Forstwüchler in den Vnllischen Provinzen.

I. Zweck des Bereins.

§ 1.
Der Verein hat zum Zweck:
a) die Ertheilung von Jahres-Unterstützungen an arbeits­

unfähig gewordene Mitglieder des Vereins und an deren 
Wiltwen und unmündige Waisen,

b) die Ertheilung von Unterstützungen an Mitglieder, 
welche ohne eigene Schuld ihre Anstellungen verloren haben 

und c) die Ertheilung von einmaligen Unterstützungen 
zur Beerdigung verarmter Vereinsmitglieder.

II. Mittel des Aereins
8 2.

Die Mittel des Vereins zerfallen in ein unantastbares 
Kapital nnd ein Betriebskapital.

§ 3.
Das unantastbare Kapital wird gebildet:
a) aus einmaligen Beiträgen der Ehrenmitglieder (§ 7),
b) aus den Eintrittsbeiträgen der ordentlichen Mit­

glieder (tz 13),
c) aus Schenkungen und Vermächtnissen,
d) aus einmaligen Einzahlungen der ordentlichen Mit­

glieder (§ 13) und
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и д) изо» части оборотнаго капитала ежегодно при­
числяемой, согласно H 4 къ неприкосновенному капиталу.

Неприкосновенный капиталъ не можетъ быть рас- 
ходуемъ.

§ 4.
Оборотный капиталъ образуется :
а) изъ процентовъ на капиталъ общества
и б) изъ ежегодныхъ взносовъ члеиовъ (§§ 12 и 13).
Изъ оборотнаго капитала прежде всего покры­

ваются вей расходы по управлетю обществомъ; изъ 
остающейся затЬмъ суммы 1/6 причисляется къ непри­
косновенному капиталу, а остальным деньги обращаются 
на выдачу вспоможешй 1).

§ 5.
Вс/b поступающая въ кассу суммы, не требующая 

безотлагательнаго расходовав ia, обращаются правлешемъ, 
по постановлению общаго собран!я, для приращешя про­
центами, въ государственный, или гарантированный 
Правительствомъ процентным бумаги.

111. Составъ общества, права и обязанности 
члеиовъ онаго.

8 6-
Общество состоитъ изъ члеиовъ:
а) почетныхъ (§ 7),
б) д'Ьйствительныхъ (§ 8)
и в) участниковъ беэъ права голоса въ общихъ 

собрашя.хъ (§ 9).
Примечая! е. Къ участию въ обществ» не допус­

каются : а) лица, недостигппя совершеннол-Ьпн, 
б) воспитанники учебныхъ заведений, в) состояние 
на действительной служб» нижнхе воинсюе чины и 
г) лица, подвергппяся ограниченно правъ по суду.

§ 7.
Въ почетные члены могутъ быть избираемы, по 

постановлению общаго собранш, лица всякаго звашя,
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с) aus einem aliquoten Theil des Betriebskapitals, 
welcher gemäß § 4 dem unantastbaren Kapital in jedem Jahr 
zugeschlagen werden muß.

Das unantastbare Kapital darf nicht verausgabt werden. 
8 4.

Das Betriebskapital wird gebildet:
a) aus deu Zinsen des Vereinskapitals und
b) aus deu jährlichen Beiträgen der Mitglieder (§ 12u. 13).
Ans dem Betriebskapital werden zunächst alle Ver­

waltungsausgaben des Vereins gedeckt; von der übrigbleiben­
den Summe wird ’Д dem unantastbaren Kapital zugeschlagen 
und der Rest zur Ertheiluug vou Uuterstützungen verwandt.

8 5.
Alle in die Kasse fließenden Summen werden, sofern 

sie nicht einer sofortigen Wiederverausgabnng unterliegen, 
von dem Verwaltungsrath, auf Beschluß der Geueralversamm- 
lung, in Staatspapieren oder in vom Staate garantirten 
Werthpapieren verzinslich angelegt.

III. Aeftand des Aereins, Wechte und Wfl'ichten 
der Mitglieder.

8 6.
Der Verein besteht aus: •
a) Ehreumitgliederu (§ 7),
b) ordeutlicheu Mitgliedern
und c) Theilnehmern, ohne Stimmrecht ans der General­

Versammlung (§ 9).
A n m erku n g. Zur Theiluahme am Verein werden nicht 

zugelassen: a) Personen, welche die Volljährigkeit noch 
nicht erreicht haben, b) Zöglinge von Lehranstalten, 
c) active Untermilitärs und d) Personen, welche durch 
richterliches Urtheil in ihren Rechten beschränkt sind.

8 7.
Zu Ehrenmitgliedern können ans Beschluß der General­

Versammlung Personen jeden Staudes erwählt werden, welche 
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сдйлавпия въ пользу общества пожертвовашя, въ раз- 
мбрб не мен-Ье 100 рублей или оказавппя ему особым 
услуги. Почетные члены пользуются правами дейст­
вительны хъ членовъ, за исключешемъ права на полу­
чена пособий изъ суммъ общества.

8. 8-
Действительными членами общества м о гусь быть 

все члены общества Балчйскихъ лесоводовъ, уставъ 
коего утверждепъ Мпнис.тромъ Государствениыхъ Иму- 
ществъ 30. Октября 1867 года.

8 9-
По постановлена общаго собрания въ обществе 

могутъ участвовать, но безъ нрава голоса на общихъ 
собрашяхъ, проживаюшДе въ Прибалт1йскихъ губер- 
н!яхъ и не состояние членами общества БалтШскихъ 
лесоводовъ лесные сторожа. Они рекомендуются чле­
нами общества, которые и являются ходатаями ихъ по 
деламъ общества.

8 ю.
Лицо, желающее быть принятымъ въ число членовъ 

общества, подаетъ правленпо письменное о томъ за- 
явлеше, съ обозначешемъ въ немъ своего звашя, имени, 
отчества, »амилы, точного адреса, семейнаго положен ia, 
состава семьи (возраста и именъ детей), занимаемого 
ныне (или раньше) места и степени полученного обра­
зован 1я.

При заявлении представляются :
а) метрическое свидетельство о рождены,
б) удостоверены о личности, выданное лицемъ, у 

котораго проситель служить, или помещикомъ, состоя- 
щимъ членомъ общества Бал'пйскихъ лесоводовъ,

в) подписка о признаны для себя обязательными 
постановлен^ пастоящаго устава

и г) две почтовый марки 7 копеечного достоинства. 
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zum Besten des Vereins nicht weniger als 100 Rbl. bar­
gebracht ober sich in aubcrer Weise um benselben verbient 
gemacht haben. Die Ehrenmitglieber genießen bie Rechte 
ber orbentlichen Mitglieber mit Ausnahme des Anrechts auf 
Unterstützungen ans ben Mitteln bes Bereins.

8 8.
Ordentliche Mitglieber des Vereins können werden: alle 

Mitglieder des Vereins Baltischer Forstwirthe, dessen Statu­
en am 30. Oktober 1867 vom Minister der Reichsdomänen 
bestätigt worden sind.

8 9.
Auf Beschluß der Generalversammlung können dem 

Verein auch solche in den Ostseeprvvinzen lebende Forstwächter, 
jedoch ohne Stimmrecht aus der Generalversammlung, bei­
treten (sogen. Theiluehmer), die dem Forstvereiu nicht an­
gehören. Sie müssen von Mitgliedern des Vereins rekom- 
mandirt werden, welche dann auch als ihre Vertreter in 
Vereiusangelegenheiten anzuseben sind.

8 io.
Wer in die Zahl der Vereinsmitglieder ausgenommen 

werden will, muß beim Verwaltnugsrath eine schriftliche 
Meldung einreichen, in welcher der Vor-, Vaters- und Familien­
name, die genaue Adresse, der Familienstand (ledig ober ver- 
heirathet), ber Bestaub ber Familie (Alter uitb Name ber 
Kinber), die augenblickliche (oder frühere) Stelle und der er­
reichte Bildungsgrad angegeben sein müssen.

Bei der Meldung sind vorzustellen:
a) der Geburts- nnd Taufschein,
b) ein Personalattest, welches von der Person, bei 

welcher ber nm Aufnahme Nachsuchende dient, oder von 
einem Gutsbesitzer, welcher Mitglied des Vereins Baltischer 
Forstwirthe ist, ausgestellt sei« muß,

c) ein Reversal darüber, daß er bie Verbiublichkeit bieser 
Statuten für sich anerkennt,

uub (I) zwei Post marken а 7 Kopeken.
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П р и м e ч а н i e. О приняты или непринятш въ число 
членовъ общества правлете извещаетъ подавшихъ 
заявлен!», съ доставлешемъ, въ первомъ случае 
одного экземпляра сего устава, если таковой от- 
печатанъ.

§ И.
При иступлен!!! въ общество действительные члены 

уплачиваютъ вступной взносъ въ расмере 10 рублей, 
а означенные въ § 9 участники въ размере 5 рублей.

§ 12-
Въ течем!и определенныхъ общимъ собраи!еыъ летъ 

действительные члены общества должны уплачивать еже­
годный взносъ въ размере õ рублей, а означенные въ 
§ 9 участники въ размере 3 рубля.

§ 13.
Членамъ общества ВалтШскихъ лесоводовъ пред­

оставляется право, взамЬиъ ежегодныхъ взносовъ, сделать 
единовременный взносъ въ размере не менее 75 рублей. 
По постановлен!«) общаго собран!» деньги эти могутъ 
быть уплачиваемы въ течен!е трехъ летъ по 25 руб. 
ежегодно, при чемъ въ первомъ году добавляются 4 руб., 
въ второмъ 3 руб. и въ третьемъ 2 руб. Единовре­
менные взносы причисляются къ неприкосвенному капи­
талу, а добавочные — къ оборотному.

$ 14.
Место и сроки уплаты взносовъ определяются 

общимъ собратемъ. Расходы по пересылке денегъ 
несутъ сами члены общества.

§ 15.
Почетные члены, а также действительные члены, 

уплатимте свои годовые взносы, пользуюстя правомъ 
голоса въ общихъ собран!яхъ.
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A n m erk u и g. Der um Aufnahme Nachsuchende wird 
von der erfolgten Aufnahme in den Nerein resp. von 
der Nichtaufnahme durch den Verwaltnngsrath in Kennt- 
uiß gesetzt und erhält int ersteren Falle ein Exemplar 
der Statuten zugesaudt, wenn dieselben im Druck er­
schienen sind.

8 И.
Beim Eintritt in den Verein haben die ordentlichen 

Mitglieder einen Eintrittsbeitrag von 10 Rbl., die im § 9 
näher bezeichneten Theilnehmer einen solchen von 5 Rbl. zu 
entrichten.

8 12.
Während einer von der Generalversammlung zu bestim­

menden Reihe von Jahren haben die ordentlichen Mitglieder 
einen jährlichen Beitrag von 5 Rbl., die im £ 9 bezeichneten 
Theilnehmer einen solchen von 3 Rbl. zn entrichten.

8 13.
Den Mitgliedern des Vereins Baltischer Forstmirthe ist 

es gestattet, an Stelle der jährlichen Beiträge eine einmalige 
Einzahlung im Betrage von nicht weniger als 75 Rbl. zu 
machen. Auf Beschluß der Generalversammlung kann diese 
Summe auch im Laufe dreier Jahre, zu 25 Rbl. jährlich, 
entrichtet werden, wobei im ersten Jahre 4 Rbl., im zweiten 
3 Rbl. und im dritten 2 Rbl. hinznzuschlagen sind.

Diese einmaligen Einzahlnugen werden dem nnantast- 
baren Kapital, die Ergänzungszuschläge dagegegen dem Be­
triebskapital zugezählt.

8 14.
Ort und Zeit für die Entrichtung der Beiträge werden 

von der Generalversammlung festgesetzt. Die Uebersendungs- 
kosten haben die Mitglieder selbst zu tragen.

8 lö.
Die Ehrenmitglieder, sowie diejenigen ordentlichen Mit­

glieder, welche ihren Jahresbeitrag entrichtet haben, genießen 
Stimmrecht auf der Geueralversammlung.
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§ 16.
Предложен!)! членовъ по предметамъ, касающимся 

д*лъ общества, а равно и жалобы на членовъ правде- 
н!я и служащихъ въ обществ*, сообщаются не позже, 
какъ за м*сяцъ до общаго собрания, правлетю, которое 
представляетъ таковыя, съ своимъ заключен!емъ, на 
разсмотр*н!е общаго собрашя. Вышеупомянутый пред- 
ложен!я должны быть подписаны, крон* возбудившаго 
оныя, не мен*е 10 членами общества.

§ 17.
Членъ, желавший прекратить участие въ обществ*, 

письменно заявляет!» объ этомъ правлению, поел* чего 
ему возвращаются, въ установленный общимъ со- 
брашемъ срокъ, лишь сд*ланные им ь ежегодные взносы, 
но безъ процентовъ.

§ 18.
По постановление общего собран!я члены могутъ 

быть исключены изъ общества :
а) если они несмотря на неоднократным напоюи- 

наюя не. уплатятъ своихъ ежегодвыхъ взносовъ,
б) если они по судебному приговору признаны ви­

новными въ уголовомъ преступлен!и
и s) если они своими поступками, съ злымъ умыс- 

ломъ, вредятъ обществу.
Исключенные члены общества им*ютъ право на по­

лучен ie сд*ланныхъ ими ежегодныхъ взносовъ, но безъ 
процевтовъ.

VI. Выдача иосоГии.

§ 19.

Изъ суммъ общества, выдаются пособ!я:
«) членамъ общества, сд*л авт имея неспособными 

къ личной постоянной служб* до пр!обр*тен!я ими тру­
доспособности,
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§ 16.
Anträge der Mitglieder in Bezug ans Vereinsangelegen. 

heilen, sowie Klagen über Glieder des Vermaltnngrathes und 
über Beamte des Vereins müssen beim Verwaltungsrath nicht 
später als einen Monat vor der Generalversammlung ein­
gereicht werden, welcher dieselben, mit seinem Gutachten ver­
sehen, der Generalversammlung zur Entscheidung vorlegt. Die er­
wähnten Anträge müssen außer von den Antragstellern auch noch 
von wenigstens 10 Mitgliedern des Vereins unterzeichnet sein.

§ 17.
Ein Mitglied, welches aus den Verein anstreten will, 

hat solches dem Verwaltungsrath schriftlich anzuzeigen, worauf 
ihm in einer von der Generalversammlung festzusetzenden Frist 
lediglich die von ihm eingezahlten jährlichen Beiträge und 
zwar ohne Zinsenvergütung znrnckerstattet werden.

§ 18.
Ans Beschluß der Generalversammlung können Mitglieder 

aus dem Verein ausgeschlossen werden:
a) wenn sie ihre jährlichen Beiträge trotz mehrfacher 

Aufforderungen nicht entrichtet haben,
b) wenn sie durch richterliches Urtheil eines Kriminal­

verbrechens für schuldig erkannt worden sind
und c) wenn sie durch böswillige Handlungen dem 

Verein schaden.
Aus dem Verein ausgeschlossene Mitglieder haben das 

Recht, ihre jährlichen Beiträge zurückzuverlangen, jedoch ohne 
Zinsenvergütnng

IV. Die Hrtheilung von Unterstützungen.

§ 19.
Aus deu Mitteln des Vereins werden Unterstützungen 

ertheilt:
a) Mitgliedern des Vereins, nielche zu persönlichem, 

beständigem Dienst unfähig geworden sind, bis sie ihre Arbeirs- 
sähigkeit wiedererlangt haben,
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б) вдовамъ членовъ до вступлен!я въ новый бракъ, 
в) сыновьямъ умершихъ членовъ до и отечен! я 18'?' 

лйтняго возраста, дочерамъ — до 16'?' лЬтняго воз- 
враста, а неспособнымъ къ личному труду дТзтямъ — 
д<> HpioõpliTeuiH ими трудоспособности,

r) членамъ общества въ особо уважительныхъ 
случаяхъ,

д) на iiorpeõenie бЬдныхъ членовъ
и е) по всйхъ тТ>\ъ случаяхъ, когда общее собрате 

признаетъ нужнымъ выдать вспомоществоваше.

§ 20.
Лицо, желающее получить nocoöie, или пользоваться 

впредь таковымъ, подаетъ о томъ ежегодно не позже, 
какъ за мйсяцъ до общаго собраюя, правлешю общества 
npomeuie, съ точнымъ обозначешемъ въ немъ причины 
ходатайства, имущественпаго положения и степени 
нужды. Въ случай неспособности просителя къ личному 
труду, требуется представлен!е свидетельства пли врача 
того лица, у котораго проситель служить, или самого 
нанимателя.

§ 21.
Расмеръ выдаваемаго каждому лицу пособ!я опре­

деляется общимъ собран!емъ сообразно съ средствами 
общества, на .основаши представленныхъ правлен!емъ 
сведен!й о числе желающихъ пользоваться пособ!емъ и 
о степени уважительности ходатайствъ просителей.

§ 22.

Выдача пособ!й производится два раза въ годъ; место 
и время выдачи определяется общимъ собратемъ.
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Ъ.) Wittwen von Mitgliedern, bis zu ihrer Wiederver- 
heirathung,

c) Söhnen verstorbener Mitglieder, bis zum vollendeten 
18. Lebensjahre, Töchtern bis znm vollendeten 16. Lebens­
jahre, arbeitsunfähigen Kindern aber bis zu Erlangung der 
Arbeitsfähigkeit,

(I) Mitgliedern des Vereins in besonders gravirenden 
Fällen,

e) zur Beerdigung armer Mitglieder, und
f) in allen den Fällen, in lvelchen die Generalver- 

fammlnng die Ertheilnng einer Unterstützung für nöthig hält.

§ 20.
Wer eine Unterstützung zu erhalten oder eine solche zu 

prolongiren wünscht, muß, im letzteren Falle alljährlich, bei 
dein Verwaltungsrath nicht später als einen Monat vor der 
Generalversammlung ein dahin gehendes Gesuch einreicheu, 
unter genauer Angabe der Gründe seines Ansuchens, seiner 
Vermögensumstände und des Grades seiner Nothlage. Im 
Falle von Arbeitsunfähigkeit ist die Vorstellung eines Zeug­
nisses erforderlich, welches vom Arzte der Person, bei welcher 
der Bittsteller im Dienst steht, oder von dieser Person selbst 
ausgestellt sein muß.

§ 21.
Die Höhe der einer jeden Person zu ertheilenden Unter­

stützung wird von der Generalversamnilung entsprechend den 
Mitteln des Vereins fixirt, unter Berücksichtigung der vom 
Verwaltungsrath beigebrachteu Daten über die Zahl der um 
Unterstützung Nachsuchenden mib über den Grad der Dring­
lichkeit der Bittgesuche.

§ 22.
Die Ausreichung der Unterstützungen erfolgt zweimal 

im Jahr. Ort und Zeit der Auszahlung tverden von der 
Generalversainmlung bestimmt.
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V. Управление делами Общества.
8 23.

Д-Ьлами общества уиравляютъ: а) ПравленИе и б) 
Общее Собрате.

А. Правлеже.
8 24.

Правлеже состоитъ пзъ председателя и двухъ 
членовъ, избираемыхъ ежегодно общимъ собрашемъ иаъ 
числа членовъ общества, срокомъ на три года, и вы- 
бывающихъ ежегодно по одному — въ первые годы 
существования общества — по жребИю, а впослЬдствИи 
— по старшинству вступления въ должность. Кроме 
того общее собрате исбираетъ на три года каснччея и 
секретаря.
II р и м е ч а н i е 1 : На случай отсутствия или болезни 

председателя, членовъ правления, казначея и се­
кретаря, общее собрате, тЬмъ же порядкомъ и на 
тотъ же срокъ, избираетъ по одному кандидату 
къ пимъ.

Примечание 2: Выбывшие члены правления и канди­
даты могутъ бытъ избираемы вновь, если изъявятъ 
на то согласНе.

§ 25.
Члены правления за исполнение своихъ обязанно­

стей не получаютъ никакого вознаграждения; казначей 
же и секретарь получаютъ определенное общимъ со- 
бранИемъ жалованИе.
Примечание: По постановлению общего собранИя 

обязанности казначея и секретаря могутъ быть 
возложении на одно п то же лицо.

§ 26.

Члены правленИя распределяютъ между собою обя­
занности по взаимному соглашению и собираются по 
мере надобности для занятИй делами общества.

V. Die Werwattung der Mereinsangekegenheiten.
8 23.

Die Angelegenheiten des Vereins besorgen: a) der 93er- 
waltnngsrath und b) die Generalversammlung.

A. Der Verwnltnngsrath.
8 24.

Der Venvaltungsrath besteht aus dem Präsideulen und 
zwei anderen Gliedern, welche von der Generalversammlung 
aus der Zahl der Mitglieder des Vereins auf drei Jahre zu 
wählen sind und von denen jährlich je ein Glied ausscheidet, 
uud zwar in den ersten Jahren des Bestehens des Vereins 
nach dem Loos, in der Folge aber nach der Anciennität. 
Anßerdem wählt die Generalversammlung für den Zeitraum 
vou 3 Jahren einen Rendanten und einen Sekretär.
A n m e r k n n g I : Für den Fall der Abwesenheit oder der

Erkrankung des Präsidenten, der Glieder des Verwal- 
tnngsrathes, des Rendanten und des Sekretärs wählt 
die Generalversammlung in derselben Ordnung und für 
dieselbe Zeit je einen Kandidaten für jeden Posten.

Anmerkung 2: Die Glieder des Verwaltungsrathes und 
die Kandidaten können wiedergewählt werden, wenn sie 
sich zur Annahme der Wiederwahl bereit erklären.

8 25.
Die Glieder des Verwaltuugsrathes erhalten für ihre 

Mühewaltung keinerlei Remuneration, der Rendant und der 
Sekretär dagegen beziehen eine von der Generalversammlung 
festzusetzende Gage.
Anmerkung: Auf Beschluß der Generalversammlung können 

die Obliegenheiten des Rendanten und des Sekretärs 
in einer Person vereinigt werden.

8 26.
Die Glieder des Verwaltungsrathes vertheilen ihre Ob­

liegenheiten unter einander nach Uebereiukunft und versammeln 
sich zur Erledigung der Vereinsangelegenheiten nach Maß­
gabe des Bedürfnisses.
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§ 27.
Для действительности постаповлешй правлешя не­

обходимо присутствие председателя и обоихъ члеиовъ 
правлен in или заменяющих'!» ихъ кандидатовъ. Казна­
чей и секретарь въ заседаншхъ правлешя пользуются 
лишь совещательнымъ голосомъ. Заседашямъ правлшя 
ведутся протоколы, которые подписываются всеми при­
сутствовавшими членами.
II р и м е ч а nie: Лицо, избранное въ казначеи, должно 

представить залоге въ ценныхъ бумага хъ, соот- 
ветствуюпцй суммамъ, находящимся въ его ру­
ках ъ, или же обязательство, подписанное двумя 
состоятельными лицами, какъ поручителями.

§ 28.
Дела въ правлении решаются по простому боль­

шинству голосовъ.

8 29.

Къ обязанностямъ правлешя иринадлежитъ:

а) пр!емъ, выдача, хранение сумме и процентныхъ 
бумаге определеннымъ общимъ собрашемъ порядкомъ,

6) составлен ie годового отчета о действ!яхъ об­
щества и сметы на будушдй годъ для представлешя 
общему собранию члеиовъ,

б) определение необходимыхъ для службы по об­
ществу лицъ съ назначен!емъ имъ прёдметовъ занятой 
и содержания, а равно ихъ увольнение,

») пр1емъ въ общество новыхъ члеиовъ,
и д) созывъ общихъ собрашй и заведываше и рас­

поряжение всеми, безъ исключения, делами, относящими­
ся до общества, въ пределахъ, установленныхъ общимъ 
собрашемъ.

Примечай ie: Ближайипй порядокъ действий правле-
Hia, а также ревизюнной коммисш, обязанности

8 27.
Zur Gültigkeit der Beschlüsse des Verwaltungsrathes ist 

die Anwesenheit des Präsidenten und der beiden Glieder ober 
der sie vertretenden Kandidaten erforderlich. Der Rendant und 
der Sekretär genießen in den Sitzungen des Verwaltungs­
rathes nur eine berathende Stimme, lieber die Sitzungen des 
Verwaltnngsrathes werden Protokolle geführt, die von allen 
anwesenden Gliedern unterzeichnet werden müssen.
Anmerkung: Der Rendant hat eine Kaution in Werth- 

papieren, entsprechend de' in seiner Hand befindlichen 
Summen oder eine Verbindnngsschrist, welche von zwei 
vermögenden Personen als Bürgen unterzeichnet sein 
mnß, zu deponireu.

8 28.
Der Verwaltungsrath entscheidet nach einfacher Stimmen­

mehrheit.
8 29.

Zu deu Aufgaben des Verwaltnngsrathes gehören:
a) die Annahme, Ausreichung nnd Aufbewahrung von 

Geldern nnd Werthpapieren in der von der Generalver- 
fammlung festgesetzten Ordnnng

b) die Aufstellung des jährlichen Recheuschaftsberich ts 
über die Operationen des Vereins und die Aufstellung des 
Budgets für das kommende Jahr behufs Vorstellung an die 
Generalversammlung der Mitglieder,

c) die Anstellung der nöthigen niederen Beamten des 
Vereins unter Firming der ihnen zuzntheilenden Arbeiten 
nnd ihres Gehalts und die Entlassung derselben,

d) die Aufnahme neuer Mitglieder in deu Verein, und
e) die Einberufung der Generalversammlung und die 

Verwaltung nnd Führung aller Angelegenheiten des Vereins, 
ohne Ausnahme, in den von der Generalversammlung festge­
setzten Grenzen.
Anmerkuug: Die ausführliche Regelung der Aufgaben des 

Verwaltnngsrathes, wie anch der Revisionskommission,
2
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и пределы правъ ихъ определяются инструкциями, 
утверждаемыми и изменяемыми общим» собратом».

§ 30.
За утрату принадлежащих» обществу денег» и за 

причиненненые ему убытки члены правлетя отвечают» 
круговою порукою.

§ 31.
Общество имеет» печать, съ изображением» на 

ней наимовашя общества.

Б. Общ|'я собрашя.

§ 32.
Обпця собрашя бывают» обыкновенный и чрезвы­

чайный.

§ 33.
Обыкновенный обпця собрашя созываются правле- 

темъ ежегодно в» городе Юрьеве, в» январе месяце, 
а чрезвычайный по мере надобности в» случаях», не 
терпящих» отлагательства и превышающих» власть 
правлетя. Собраши ein созываются также и по требо- 
ванно ревизюнной комм нс! и, или же по письменному 
заявлению не менее 1/10 части всех» членов» общества. 

II р и м е ч a Hi е 1: О дне, месте и предметах», подле­
жащих» обсуждение в» собраши, доводится за­
благовременно до сведен!я начальника местной по­
ливай и членов» общества способом», какой прав­
лением» будет» признан» наиболее удобным».

II ри меч ан ie 2: В» общих» собрашяхъ могут» быть 
обсуждаемы лишь вопросы, значащееся в» при- 
глашеши на собрате, имеюшде непосредственное 
отношен ie к» определенной уставом» деятельно­
сти общества и притом» только те, о раземотренш 
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d. i. ihre Pflichten und Rechte, wird durch Instruktionen 
festgesetzt, welche der Bestätigung durch die General­
Versammlung unterliegen und von derselben allein ab­
geändert werden können.

§ 30.
Für Verschleuderung von Bereinsgeldern, so wie für 

dem Verein zugefügte Verluste haften die Glieder des Ver- 
waltungsralhes solidarisch.

§ 31.
Der Verein führt ein seinen Namen enthaltendes Siegel.

B. Die Generalversammlung.
§ 32.

Die Generalversammlungen zerfallen in ordentliche und 
außerordentliche.

§ 33.
Die ordentlichen Generalversammlungen werden vom 

Verwaltungsrath zum Januar eines jeden Jahres in der Stadt 
Jurjew (Dorpat) zusammenberufen, die außerordentlichen da­
gegen nach Maßgabe des Bedürfnisses in solchen Fällen, 
welche keinen Aufschub dulden imb deren Erledigung die Be­
fugnisse des Verwaltungsrathes überschreitet. Diese Versauim- 
lnngen können gleicherweise auch auf Verlangen der Revisions, 
kommission oder auf schriftlichen Antrag von nicht weniger 
als Vio aller Mitglieder des Vereins zusammenberufen werden. 
A ii m erku n g 1: Der Tag, der Ort nnd die Verhandluugs- 

gegenstände der Versammlung müssen rechtzeitig dem 
örtlichen Chef der Polizei und den Mitgliedern des 
Vereins durch den Verwaltungsrath auf dem ihm ge­
eignet erscheinenden Wege zur Kenntniß gebracht werden. 

Anmerkung 2: Ans der Generalversammlung können nur 
solche Gegenstände verhandelt werden, welche in der 
Einladung zur Versammlung Erwähnung gefunden 
haben, zu der statutenmäßigen Thätigkeit des Vereins 
in unmittelbarer Beziehung stehen und hierbei auch 

2*
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коихъ доведено до св-ВдТ>шя начальника m-Bcthoü 
пол ищи.

II ри м 'В ч а н i е 3: Въ предс-Вдатнлп общихъ собраюй 
могутъ быть избираемы лица, принадлежащая къ 
составу правления и ревизюнной коммисш.

§ 34.

Предметы занят! й общихъ собран!й составляют! :

«) утвержден!?, годоваго отчета и размера nocoõiri, 
а также см-йты на буду пой годъ,

б) избран!? членов-ь правлен!я, казначея, секретаря, 
кандидатов'!» къ нимъ и членовъ ревизионной ком мае! и, 

в) утвержден!?, выработанныхъ правлен!емъ ип- 
струкцй! делопроизводства, порядка отчетности и хра­
нен !я капиталовъ,

г) обсужден!? и p-Buieuie вопросовъ, превышающихъ 
власть правлен!я,

д) исключен!? членовъ изъ общества,

е) обсужден!? вопросовъ, вносимыхъ отдельными 
членами общества, правлешемъ, ревизюнною коммис!ею, 
Губернатором!» и Министромъ Внутреппихъ Д-Влъ

и ж] обсужден!? вопросовъ объ изм-Ьнеши или до- 
полнен!и устава и о закрыли общества.

П ри м'Вча.иie: Одобренный общимъ собран!емъ годо­
вой отчетъ о действ!яхт» общества печатается 
въ «Лифляндскихъ Губернскихъ ВВдомостяхъ» и 
представляется на русскомъ язык-В, въ двухъ эк- 
земплярахъ, ЛиФляндскому Губернатору для свВ- 
дВн!я его и представлено, въ Хозяйственный Де- 
партаментъ Министерства Внутреннихъ Делъ. Въ 
тот ь же Департамевтъ представтяются семь эк- 
зе.мпляровъ сего устава по отпечатан!,! его на 
русскомъ языке.
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wiederum nur die, über bereit Verhandlung der Chef 
der örtlichen Polizei in Kenntniß gesetzt ist.

An m er t ii ii ß 3: Zum Präsidenten der Generaloersammlunq kön­
nen Personen gewählt werden, welche zum Bestaube bes 
Verwaltungsrathes ober berRevisiouskommissiou gehören.

tz 34.

Verhanblungsgegenstänbe ber Generalversammlung sinb: 
a) bte Bestätigung bes jährlichen Rechenschaftsberichtes 

nub ber Höhe ber Unterstützungen sowie des Budgets für das 
kommende Jahr,

b) die Wahl der Glieder des Verwaltungsrathes, des 
Rendanten, des Sekretärs, der Kandidaten für diese Posten 
und der Glieder der Revisionskommission,

c) die Bestätigung der vom Verwaltuugsrath ausgearbei­
teten Instruktionen, betreffend die Geschäftsführung, den Modus 
der Recheuschaftsableguug niib bie Aufbewahrung ber Kapitalien,

d) bie Prüfung iiitb Entscheibung von Fragen, bereit 
Erledigung die Kompetenz des Verwaltungsrathes überschreitet,

?) der Ausschluß von Mitgliedern ans dem Verein,
f) die Prüfung von Fragen, welche von einzelnen Mit­

gliedern des Vereins, vom Verwaltuugsrath, von der Revi­
sionskommission, dem Gouverneuren und dem Ministerium des 
Innern eingebracht sind, und

g) die Prüfung von Fragen, betreffend die Abänderung 
oder Ergänzung der Statuten und die Auflösung des Vereins. 
9[ n m erk n ng: Der von der Generalversammlung approbirte 

jährliche Rechenschaftsbericht über die Operationen des 
Vereins wird in der Livländischen Gouverments-Zeitung 
zum Abdruck gebracht und iit zwei Exemplaren in 
russischer Sprache dem Gouverneuren zur Keuutuißiiahme 
und zur Uebermitteluug an das Oekonomie-Departement 
des Ministeriums des Innern vorgestellt. Demselben 
Departement werden auch sieben Exemplare dieser 
Statuten, nach ihrer Drucklegung in russischer Sprache, 
vorstellig gemacht.
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§ 35.
Для действительности постановлений общихъ соб- 

ран!й, какъ обыкновенных», так» и чрезвычайных», не­
обходимо присутств1е не менее ’/а всех» членов» об­
щества, уплативших» своп годовые взносы (§ 15), за ис­
ключением» собраний созываемых» для обсуждешя во­
просов» об» измененш действующего устава, избранш 
почетных» членов» и закрытии общества, когда необ­
ходимо присутств!е 2/3 всех» членов» уплативших» 
взносы.
II ри меч a Hie 1: Член», неявивппйся лично на общее 

собрате, может» передать свой голос» другому 
члену общества по доверенности, засвидетель­
ствованной двумя членами общества.

Примечание 2: Никто из» членов» общества не может» 
иметь более трехъ голосов», одного своего и 
двухъ по доверенности.

§ 36.
Если общее собрате не состоится, вследствие не­

прибытия на него определенного в» § 35 числа членов» 
или их» уполномоченных», то назначается, не ранее 
однако 7 дней, для обсужден in вопросов», подлежавших» 
разсмотреюю в» несостоя! шемся собрат». — новое 
собрате, которое считается состоявшимся, в» каком» бы 
числе не явились на него члены, о чем» они и постав­
ляются в» известность при приглашена! на собрате.

§ 37.
Дела в» общих» собратях» решаются по про­

стому большинству голосов» наличных» участников» со­
брата, за исключешемъ вопросов» об» изменена!, или
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§ 35.
Zur Gültigkeit der Beschlusse der Geueralversammlungeu, 

sowohl der ordentlichen, als auch der außerordeutlicheu, ist 
die Anwesenheit von mindestens der Hälfte aller Mitglieder 
des Vereins, welche ihre jährlichen Beiträge (§ 15) entrichtet 
haben, erforderlich. Hierbei sind die Generalversammlungen 
ausgenommen, welche zur Verhandlung von Fragen, betreffend 
die Abänderung der geltenden Statuten, die Wahl von 
Ehrenmitgliedern und die Auflösung des Vereins einberufen 
sind, indem in diesen Fällen die Anwesenheit von 2/3 aller 
Mitglieder des Vereins, welche ihre Beiträge entrichtet haben, 
erforderlich ist.
Anmerkung 1: Ein Mitglied, welches nicht persönlich ans 

der Generalversammlung erscheint, kann seine Stim­
me einem anderen Mitgliede des Vereins ans Grund 
einer Vollmacht, die von zwei Vereinsgliedern attestirt 
sein muß, übertragen.

Anmerkung 2: Kein Mitglied des Vereins kann mehr als 
drei Stimmen abgeben, eine für sich nnd zwei in 
Vollmacht.

§ 36.
Wenn die Generalversanunlung infolge Nichterscheinens 

der im $ 35 festgesetzten Zahl von Mitgliedern oder deren 
Bevollmächtigten nicht zu Stande gekommen ist, so wird eine 
neue Generalversammlung, welche jedoch nicht früher als nach 
7 Tagen stattfinden kann, zur Verhandlung der Fragen an­
gesetzt, die auf der nicht zu Stande gekoniinenen Generalver- 
sammlnng zur Sprache koinmen sollten. Diese Generalver- 
saminlnng gilt als zu Stande gekommen, unabhängig von der 
Zahl der auf derselbeu erschienenen Mitglieder, wovon dieselben 
bei der Einladung zur Versammlung in Kenntniß gesetzt 
werden müssen.

§ 37.
Aus den Generalversammlungen wird über die Ver- 

handlnngsgegenstände nach einfacher Stimmenmehrheit der 
antvesenden Theilnehmer an der Versammlung entschieden; 
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дополнеши действующего устава общества, объ избрав!й 
почетныхъ членовъ и о закрыт!и общества, когда не­
обходимо большинство 2/8 голосовъ наличныхъ членовъ 
собран!«; для постановлен!« же объ изключети членовъ 
изъ общества и о ирекращеши выдачи имъ пособ!й не­
обходимо большинство 3/4 голосовъ участниковъ собра- 
н!я. Въ случае равенства голосовъ, при решети воп- 
росовъ простым ь большинствомъ ихъ, принимается то 
мнен!е, съ которымъ согласенъ председатель.

§ 38.
Все постановлен!« общихъ собран!!! записываются 

въ протоколе, подписываемый председателем!», секрета­
рем!» и не менее какъ двум« избранными на сей пред­
мет«, изъ участниковъ собран!« членами общества.

§ 39.
Внесенный въ общее собрате предложен!« объ из­

менен!« или дополнеши устава общества могутъ быть 
обсуждаемы лишь въ следующем«» по истечет и года 
собрати и по одобреши ихъ симъ собрашемъ вносятся на 
утверждаше Правительства установленнымъ порндкомъ.

§ 40.
Возникают!« между членами общества и лицами, 

имеющими право на получеше пособ!й и правлен!емъ не- 
доразумешя решаются окончательно общимъ собран!емъ.

§ 41.
Годовое общее собрате членовъ избирает« еже­

годно изъ числа членовъ общества, не занимающих« 
никаких«» должностей по управлешю его делами, реви- 
э!онную коммиелю, въ составе трехъ членовъ для по- 
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hiervon ausgenommen ist die Entscheidung von Fragen, be­
treffend Abänderungen und Ergänzungen der geltenden Sta­
tuten des Vereins, die Wahl von Ehrenmitgliedern und die 
Auflösung des Vereins, in welchen Fällen e/8 Majorität der 
anwesenden Theilnehmer an der Versammlung erforderlich 
ist, zu Beschlüssen aber, betreffend den Ausschluß von Mit­
gliedern aus dem Verein und die Einstellung der Ertheilung 
von Unterstützungen an solche, ist a/4 Majorität der Theil­
nehmer an der Versammlung erforderlich. Bei Stimmen­
gleichheit in Fragen, welche durch einfache Majorität ent­
schieden werden, wird die Anschauung aeceptirt, welche der 
Präsident theilt.

tz 38.
Alle Beschlüsse der Generalversammlung werden proto- 

kvllirt nnd das Protokoll muß von dem Präsidenten, dem 
Sekretär und nicht weniger als zweien an der Versammlung 
theilenehmenden und ad hoc erwählten Mitgliedern des Ver­
eins unterzeichnet werden.

§ 39.
Die bei der Generalversammlung eingebrachten Anträge 

auf Abänderung oder Ergänzung der Statuten des Vereins 
können erst auf der nächsten, nach Ablauf eiues Jahres statt­
findende«, Generalversammlung verhandelt werden und unter­
liegen nach Approbation durch dieselbe der Vorstellung an 
die Regierung behufs Bestätigung in der festgesetzten Ordnung.

§ 40.
Differenzen zwischen den Mitgliedern des Vereins und 

zwischen dem Verwaltungsrath und den Personen, die Unter­
stützungen zu erhalten haben, werden von der Generalver­
sammlung endgültig entschieden.

§ 41.
Die jährliche Generalversammlung erwählt in jedem 

Jahr aus der Zahl der Vereinsmitglieder, welche keine Aemter 
in der Verwaltung der Vereinsangelegenheiten bekleiden, die 
Revisionskommission in einem Bestände von drei Gliedern, 
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в-Ьрки кассы и приходо-разходныхъ книгъ его. Ком- 
мис1я, пов*рив* кассу и ириходо-разходныя книги, пред- 
ставляютъ о результат* пов-Вркн общему собран!ю.
II р и м * ч а и i е : Члены ревизионной коммисш за свои 

труды не получают* вознагражден !я.

§ 42.
Ревиз!я д*лъ общества может* быть произведена 

и по распоряжешю Губернатора всегда, когда это будет* 
признано им* необходимым* по дошедшим* до него 
св*д*н!ямъ о безпорядкахъ по обществу, или наруше­
нии устава его.

§ 43.
Отчетный год* общества считается с* 1. января 

по 1. января.

VI. Прекращен!« деятельности общества.

§ 44.

Если по каким* либо обстоятельствам* признано 
будет* необходимым* приступить к* закрытии общества, 
то внесенный об* этом* в* общее собрате вопрос* 
может* быть обсужден* лишь в* следующем* по ис­
течет# года собранш, по постановлению которого, в* 
состав* не мен*е 2/3 вс*хъ членов* общества и но 
большинству 2/3 голосов* наличных* членов* собран!я 

37) д*йств!я общества прекращаются.
Капиталы общества не могут* быть распределены 

между членами онаго, а передаются правлешем*, по 
постановлен!ю общего собран!я, одобренному Лифляид- 
скимъ Губернатором*, в* распоряжен!е Императорского 
.1 ирландского Общеполезного Экономического Общества. 
При этом* общим* собрашемъ избираются два довЪ- 
ренныхъ лица, которым* правлеше обязано, в* тече- 
1пи года, представить окончательный отчет*. 
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behufs Revision der Kasse und der Einnahme- und Ausgabe- 
blicher. lieber die Resultate der Revision der Kasse und der 
Einnahme- und Ausgabebncher hat die Kommission der Ge- 
neralversammlnng Bericht zu erstatten.
A n m erku n g: Die Glieder der Revisionskommission erhalten 

für ihre Mühewaltung keine Remuneration.
tz 42.

Eine Revision der Geschäftsführnng des Vereins kann 
auch auf Anordnung des Gouverneurs jederzeit vorgenommen 
werden, wenn derselbe solches infolge von zu ihm gelangten 
Gerüchten über Unordnungen im Verein oder über Verletzung 
der Statuten für nothwendig hält.

8 43.
Das Abrechnungsjahr jGeschästsjahr) des Vereins wird 

vom 1. Januar bis zum 1. Jauuar gerechnet.

VI. Kinsteüung der Thätigkeit.

8 44.
Wenn die Auflösung des Vereins aus irgend welchen 

Gründen für nothwendig errachtet wird, so kann die hierüber 
der Generalversammlung gemachte Vorlage erst ans der näch­
sten, nach Ablauf eiues Jahres stattfiudendeu Generalver­
sammlung verhandelt werden, ans deren Beschluß daun bei 
Anwesenheit von nicht weniger als 2/3 aller Mitglieder des 
Vereins und mit 2/3 Majorität aller anwesenden Theilnehmer 
an der Versammlung (§ 37) die Thäligkeit des Vereins ein­
gestellt wird.

Die Kapitalien des Vereins können nicht unter die Mit­
glieder desselben vertheilt werben, sondern müssen von dem 
Verwaltungsrath auf Beschluß der Generalversammluug, unter 
Approbation des Livländischen Gouverneurs, der Kaiserliche«, 
Livländischen Gemeinnützigen und Oekonomischen Societät znr 
Verfügung gestellt werden. Hierbei wählt die Generalversamm­
lung zwei Vertrauensmänner, denen der Verwaltungsrath 
binnen Jahresfrist die Schlußabrechnung vorzustellen hat.
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§ 45.
Если бы, независимо отъ присвоеннаго по закону 

(ст. 321 Т. II Св Зак. Общ. Губ. Учрежд. изд. 1892 г.) 
нрава закрывать общественный собрата при обнару­
жен in въ нихъ чего либо нротивнаго государственному 
порядку и общественнымъ безопасности и нравствен­
ности, Губернатора признавалъ необходимымъ закрыть 
общество по другпмъ причинамъ; то онъ представляетъ 
объ этомъ на усмотрите Министерства Внутреннихъ 
Д'Ьлъ.

§ 46.
О закрыли общества публикуется въ «Правитель­

ствен но мъ ВЬстникЬ» и въ «Лифляндскихъ Губернскихъ 
В’Ьдомостяхъ* и доводится до св-Ьдшпя Министерства 
Внутренныхъ Д'Ьлъ, чрезъ посредство ЛиФляндскаго 
Губернатора.

Пидписалъ: За Вице-Директора Д. Дунинъ Б о р ко вс к in. 
СкрТ.иилъ: Началпикъ Отд-Ьлеюя А. III к л я р е в и ч ъ. 
В Врио : За Началнпка Отд-Ьлетя II. С око л о въ.

8 45.
Wenn der Gouvernenr, abgesehen von dem ihm durch 

Gesetz (Art. 321 II Ld. der Reichsgesetze, Allg. Gouverne- 
mentsinstitutionen v. 1.1892) zustehenden Recht, die Vereins­
Versammlungen infolge Aufdeckung von irgend welchen der 
Staatsordnung, der öffentlichen Sicherheit und der Moral 
znwiderlaufenden Vorgängen zu schließen, ans anderen 
Gründen die Schließung des Vereins für nothwendig hält, 
so macht er hierüber dem Ministerium des Innern Vorstellung.

§ 46.
Die Auflösung des Vereins wird im Regierungsanzeiger 

niib iii der Livländischen Gouvernements-Zeitung yublizirt und 
dem Ministerium des Innern durch den Gouverneur zur 
Kenntniß gebracht.

Unterzeichnet: F. d. Bice-Direktor: D. Dunin-Borkowski). 
Bidimirt: Abtheilungsschef: A. Schklärewitsch.

Richtig: F. d. Abtheilungsschef: N. Sokolow.


